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PORTAFOLIO DE SERVICIOS 
PORTAFORIW SERWISIW ɈUNAZEY   

 
 
Artesanías de Colombia S.A. -BIC brinda 8 servicios, articulados a sus ejes estratégicos, a los 
componentes en los que desarrolla su operación y producto de la intervención de los procesos 
misionales en el territorio, a partir de las necesidades y expectativas identificadas:  
 
Artesanías ɉuna Koronbia S.A. -BIC awewa ɉuna nikamʉ ʉnkʉngumʉnánsʉya kʉnʉna ni. Ema nikamʉ 
ɉina enpresase'  ingumʉn kʉtʉ ʉnkʉwʉna kreguna kʉnanʉn nuga, ʉyari diwʉn dikamʉ na'ba 
ʉnkʉngumʉnánsʉkwa kʉnʉna ni. Ʉyari, gunámʉse' inʉ chʉwi winʉkʉnikʉn nuga'ba ta sekanʉnna 
kʉwarunhey nʉna ni:   
 
● Fortalecimiento Psicosocial a través de Gestión Social Integral GSI  
● Gunamʉ kʉngumʉnánsʉkwi ɉuna nʉna, diwún a'zari kwʉngwasi GSI nʉnasin 

 
● Asistencia técnica en diseño y producción responsable del producto artesanal 

● Gúnʉkʉnʉ zʉdiseñu ɉuna awiri ʉnbunna ʉnkriwiamʉ kumʉ kʉsamʉ  
 

● Asesoramiento técnico en promoción, comercialización y reinversión 

● Kʉn a'wékumi zoya: inʉ isanugwenamʉ, apaw kʉnikamʉ, inʉ du ʉnkʉngeykamʉ awiri ɉwi 
ʉnkineysamʉ 
 

● Capacitación y entrenamiento a través de la unidad de formación para el trabajo 

y el desarrollo humano 

● Ʉnkriwiamʉ awiri kʉn ʉnkipanamʉ  neyka: diwún me'zari kwamʉ neyka nikamʉ ɉumʉ ré'kʉsi  
 

● Acompañamiento en los procesos de Propiedad Intelectual y Sello de Calidad  
● Artesanu ɉina ánugwe-nikamʉ apaw kʉnʉna ʉnkikwamʉ kʉngumʉnánsʉya awiri inʉ du 

achunhamʉ zʉseyu   
 

● Generación de Oportunidades Comerciales  
● Ingumún inʉ ʉngeykamʉ neyka ingunʉkʉnʉ kwasamʉ 

 
● Fomento y Difusión  

● Kumʉkʉsamʉ awiri Ɉwasʉngwa'samʉ 
 

● Información  
● Gʉgʉagónuga 

 
Parte de la estrategia de descentralización de la entidad para brindar su oferta institucional son los 
Laboratorios de Gestión Social, Innovación y Creatividad Artesanal-Diseño presentes en los 32 
departamentos del país, incluida la insular San Andrés que hace 20 años se había tenido en cuenta. 
Estos tienen como objetivo brindar a los artesanos acompañamiento a través de capacitaciones 
desde las diferentes temáticas de la Gestión Social Integral GSI (apoyo psicosocial, producción, 
diseño, comercialización, reinversión), asistencias técnicas, asesorías personalizadas, participación 
en eventos comerciales y desarrollo de producto tanto para mercado local, nacional e internacional 
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con un proceso de diversificación que nace a partir de la exaltación de los oficios y técnicas 
implementadas en cada taller o unidad artesanal atendida.  
 
Koronbia zʉnekʉ ʉnkʉngumʉnansi azweingwasi, ema entidari máykʉnʉ uga mowga kʉtow 
departamentu zʉna'ba gúnʉkʉna uraka zanʉn nuga ni, gunamʉ igumʉnánkumi zoya, inʉ a'biti 
kwasamʉ, ga'kʉnamʉ ʉnkʉwasamʉ  awiri  inʉ ingumún du awamʉ, aya'bari San Andrés kʉnari, 
mowga uga kʉggi zanika kwʉya na izanu' nari zoya nʉnna. Ema nanʉn nugari, artesanu ɉina tayer 
a'wesi igumʉnansʉn nuga ni, ingwite twiré kwey awiri nikamʉ kumʉ ré'kʉsi zweingwazey ga'kʉnamʉ 
a'wesi, inʉ ingumún ʉnkʉngeykʉngwazey nari awiri inʉ abiti kwasamʉ. Eymeygwi nari,  feria 
zakʉkumi zoyay gunʉ a'kumi zoya, Koronbia zʉnekʉ  awiri atárigʉn ánugwe awiri nikamʉ 
kʉɉwákumey zweygwa izari, tayer-ri diwʉn diwʉn inʉ awamʉ rigawin ɉumʉ rékʉsi azoya nʉna ni. 
 

1. FORTALECIMIENTO PSICOSOCIAL A TRAVÉS DE LA GESTIÓN SOCIAL INTEGRAL – 
GSI  
 

1. GUNAMɄ KɄNGUMɄNÁNSɄKWI ɈUNA NɄNA, DIWÚN A'ZARI KWɄNGWASI GSI 
(GESTIÓN SOCIAL INTEGRAL) NɄNASIN. 

 
Definición: Fortalecimiento psicosocial del artesano desde el SER para el mejoramiento de las 
capacidades productivas de las comunidades, con el fin de elevar su calidad de vida para impactar 
de manera positiva en su HACER, su comunidad y su territorio, en las dimensiones:  
 
Gʉgʉ-agónuga: Artesanu nikamʉ ɉumʉ ʉnka'si zweingwasi igumʉnánkumi zoya ni, a diwún azari 
zweingwasi awiri apowru igumʉnansi zweingwasi, ema ɉuna na'ba: 
 
● Personal-Emocional  
● A na'ba-tánʉkʉna 

 
● Saberes y Conocimiento  
● Kunsamʉ awiri inʉ ɉwasamʉ 

 
● Familiar  
● Famiria na'ba 

 
● Salud física recreativa  
● Rekikichi gʉchʉ chow chwamʉ 

 
● Ambiente y Territorio  
● Chikímurwa awiri ka'gʉmʉ 

 
● Ciudadanía y participación  
● Kuma'pin-pówrusin ʉnkʉnanamʉ awiri gʉgʉ ʉnkiwesamʉ 

 
● Oficios artesanales  
● Gúnʉkʉna nikama 

 
● Social Comunitaria  
● Inʉ pinnazey nánʉya 
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Porque un artesano fortalecido psicosocialmente tendrá mayores índices de producción, venta, 
utilidad económica y mayor reinversión.  
Para esto contamos con un equipo psicosocial conformado por trabajadores sociales, psicólogos, 
antropólogos y sociólogos.  
 
Artesanu tanʉ zanʉ kʉnʉnaygwi nikamʉ ingumún kitwiri ʉwa ni, ingumún inʉ ʉngeysiri, ingumún ɉwi 
amʉkariri ingumún kʉwʉkakumi zoya ni. Ayazeyri i'ngwi ekipu re'riwiana niwikʉnʉna ni, aya'bari 
sosiorogu, sikorugu awiri antroporugu kʉnanʉn nuga, ánugwe ʉnkʉɉwasamʉ, aɉwa arunhʉya, 
ʉnkrenokwamʉ neyka winzagumʉnánsʉya. 
 
A quien va dirigido: Artesanas, artesanos y comunidades artesanales en los 32 departamentos de 
las 6 regiones del país.  
 
Ínʉzey nʉna no: Artesanu a'mia awiri cheyrwa. Ey ʉwa'ba Koronbia chinwa regiones, 32 
departamentu na'ba powru artesanu kʉnʉna  nugazey nʉna ni. 
 
Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no 
 
A) Inscripción  
A) Ʉndinhakumʉya 
 
1. La entidad pública en el portal web de la entidad www.artesaniasdecolombia.com.co, socializa a 
través de este la apertura de la Convocatoria territorial de los Laboratorios de Gestión Social, 
Innovación y Creatividad Artesanal-Diseño; bajo el paraguas de la Gestión Social Integral GSI, la 
cual busca que los interesados en participar en los componentes de la operación en que la entidad 
desarrolla su oferta se inscriban. Los gestores territoriales apoyan el proceso con búsqueda activa 
en las regiones.  

 
1. Ema entidad gobiernu nʉna, azey portal webse' www.artesaniasdecolombia.com.co ga' yʉn nuga 
na ni beki Koronbia ʉnkʉgachori zweingwa. Emari tayerse' kʉnanʉkwasi gunʉkumi nʉna ni, ayari 
artesanu igumʉnánkumi zoya, inʉ a'biti kwasamʉ, ga'kʉnamʉ ʉnkʉwasayamʉ awiri  inʉ ingumún du 
awamʉ  re'wékumʉngwa ánugwe tanʉ zanʉ ʉnkikwasamʉ, inʉ ingumún dukawi ʉnkachunhamʉ. 
Ema ánugwe a'nikwʉyari, artesanu ɉina  emi diwún diwún sinʉ inuga ey kʉnanaɉuna  ey nʉnigeri, 
rinha'sa aweri naka awʉngwasi ni.  Kʉsanukʉngwa agaguna, zʉnekʉ zanʉ ʉnkʉgachonʉngwa 
artesanu ɉina tasi zagumʉnansi zoya ni. 
 
2. Los interesados se inscriben sin ningún costo en la convocatoria, la cual es abierta para todos los 
artesanos a nivel nacional y tiene una duración aproximada de un mes. También pueden acceder al 
servicio los artesanos beneficiarios de otros proyectos de la entidad que lo soliciten.  
 
2. Ʉnkʉgachori ʉwa'ba ey kʉnanaɉuna zasanamʉ a'zanu' nari, rinhasʉkwi kʉnʉna ni. Ayari, Koronbia  
artesanu zʉnekʉ zanʉ i'ngwi tima nánʉkin kumʉsénʉya ni. Artesanu ɉina proyektu diwún nase' 
igumʉnansi zoya nenún, ema serwisiw ey ipánʉkwi kʉnʉna ni, ayey ki sisa awʉndi. 
 
3. Artesanías de Colombia S.A. -BIC validará las inscripciones para seleccionar a los potenciales 
beneficiarios la entidad se comunicará con los artesanos que resulten seleccionados y se invitarán 
a la socialización de la oferta del servicio. 
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3. Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC na'ba artesanu rinhasi zoyana sekʉnanʉn awiri  
igumʉnansʉkey chuzʉneyka a'tʉga ni.  Eyméy unaɉu, artesanu agatana ɉina ga' anʉkéykuma ʉwa ni 
awiri reunión-se' zachʉn serwisiw ʉnkʉngumʉnánsʉkwa kʉnʉna agawingwasi  ga' isa ukumʉya ni. 
 
Los interesados pueden solicitar información sobre el servicio a través de la línea telefónica +57 305 
772 7539 o del correo: Pilar Castro Duran: pcastro@artesaniasdecolombia.com.co 

 
Ʉya azi nʉkʉnʉniko arzʉneykari ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisʉkey kʉnariza ni, teréfunu +57 305 772 7539 
kwa korewse' Pilar Castro Duran - pcastro@artesaniasdecolombia.com.co na'ba  
 
B) Desarrollo del Servicio:  
B) Serwisiw nikamʉ kʉre'wekumʉya: 
 
a. Caracterización psicosocial 
a. Gunamʉ riwʉna ɉwasamʉ neyka zʉnikama 
  
El artesano seleccionado de la Convocatoria será contactado por un colaborador de Artesanías de 
Colombia S.A. -BIC para que asista a la reunión de apertura del servicio en su región. En esta 
reunión de apertura se le aplicará un instrumento de caracterización con preguntas que indagan 
sobre su condición psicosocial, teniendo como objetivo conocer las realidades y dificultades que 
presenta, a nivel social, personal, familiar y comunitario.  
 
Ʉnhanikumʉyekʉ zweingwa artesanu agaguka ʉweri, Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC  
zʉrepresentatise' ga' anʉkʉya ʉwa ni, reunión-se' zweingwasi awiri a kwʉya si serwisiw.  kwʉngwa 
neyka sanusi kuwʉkumʉngwasi. Eyma reunión-se'ri, gʉgʉ azasikumʉngwa neykari a a'zari zoya, 
kwey ʉwa'ba, afamiriasin, aɉwa gunamʉ neykasin awiri apowru nʉna'ba nʉna ni. Emari inʉ ingumʉn 
kʉngumʉnansʉkwi nʉna seyananʉngwasi nʉna ni.  
 
b. Abordaje psicosocial  
b. Gunamʉ riwʉna ɉwa'si kʉngumʉnansi 
 
De acuerdo con el diagnóstico psicosocial, identificado producto de la caracterización realizada, se 
implementan los protocolos de abordaje psicosocial a quienes se identifiquen con problemáticas 
como: manejo del duelo, violencia intrafamiliar, discriminación, víctima de trata de personas, 
consumo de sustancias psicoactivas, manejo de emociones, resolución de conflictos y trabajo en 
equipo; apuntando a elevar el nivel de vida del artesano y su producción artesanal.  
 
Artesanu a riwari zoya nʉna si azasikumana seyanari zoyana krigagʉnchona ʉwa'ba, ingumʉn 
igumʉnánkumi zweingwa krigagúkʉya ni. Ema zana nanʉn nuga: anugwese' chʉwi ʉnkʉniga, 
urákʉse' bunígʉmʉ a'zʉna, zimú izari zoya, aɉwase' zi' azi zoya, kanʉ agʉya, ánugwe kuké zanʉ, 
bunígʉmʉ re'gukamʉ, ʉnkʉngumʉnansi nikamʉ awamʉ. Emari, artesanu diwún a'zari nikamʉ kumʉ 
ka'nisi awʉndi izari nʉna ni.  
 
c. Atención psicosocial individual  
c. Ingweti ánugwe zanʉ káchuya 
 
El equipo psicosocial identifica casos puntuales que requieren atención individual, de acuerdo con 
la situación que se identifique, en la cual vive el beneficiario, en el momento del abordaje.  
 

mailto:pcastro@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:pcastro@artesaniasdecolombia.com.co
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Ekipu ánugwe zanʉ wínchwʉya ɉina, azi azi artesanu chwʉya ni. Ánugwe zanʉ chwamʉ kawa 
kachona  ʉway ʉya áykʉnʉ chwi zweingwa neyka kʉwarunhʉya ni.  
 
d. Acceso a espacios y ambientes lúdicos  
d. Ʉnzátʉsi awiri zeyzey re'kusi ʉnkriwiwkwi nʉna agaguna 
 
Se implementan espacios lúdico – pedagógicos a todos los artesanos que fueron caracterizados; 
que refuercen los protocolos de abordaje de las problemáticas identificadas, para el fortalecimiento 
de la convivencia pacífica, el ambiente armónico dentro de los grupo o comunidades artesanales, 
preservando su legado ancestral y tradicional.  
 
Ʉnzátʉsi awiri zeyzey re'kusi ʉnkriwiwkwi nʉna re'tasi kwasi azoyeykari, artesanu ánugwe tanʉ zanʉ 
kʉɉúnʉyin izari agatana, ánugwe zeyzey zanamʉ kʉtasi, zuguró na'ba zeyzey a'zari nikamʉ 
ʉnkʉngumʉnansi uzweingwa a'chwi, gúnʉkʉna kunsamʉ chusu' nari.  
 
e. Remisión a entidades especializadas  
e. Arigúnkuya ga'sa awkweyka kʉɉuna ʉwa'bari 
 
En los casos que requieran atención especial, el equipo territorial los remitirá a entidades 
especializadas, públicas y/o privadas, con las cuales previamente la entidad ha tenido acercamiento 
con el objetivo de conocer sus ofertas de servicios y concertar acciones en los territorios, buscando 
elevar la calidad de vida de la población artesanal. 
 
Artesanu azikí a'zari igumʉnánsʉkwa kʉɉuna ʉwa'bari, ekipu aya kiay nikamʉ kʉnʉnase'ri entidad 
arigúnkuya kʉnanʉn nuga sí (gubiernuzey kwa nanu' neyka) ʉntame'sa ʉwa ni. Ayasindi, sanusi 
kingwi entidad-sin ʉnkrimaseyna nari, aya si nikamʉ ey ʉwa ni a'chwi awiri zagumʉnansi zweingwa 
ʉnkʉwaseyna nari, gunamʉ artesanu tanʉ zanʉ kʉnanʉngwa a'chwi.   
 

2. ASISTENCIA TÉCNICA EN DISEÑO Y PRODUCCIÓN RESPONSABLE DEL PRODUCTO 
ARTESANAL 
 
2. GÚNɄKɄNɄ ZɄDISEÑU ɈUNA AWIRI ɄNBUNNA ɄNKRIWIAMɄ KUMɄ KɄSAMɄ  

 
Definición: Acompañamiento a los artesanos y artesanas en la preservación de los oficios, 
diseñando y desarrollando productos y servicios innovadores, que exalten la técnica, respeten la 
tradición y respondan a los requerimientos del mercado, enmarcados en los objetivos de la Gestión 
Social Integral.  
 
Gʉgʉ-agónuga: Artesanu ɉina igumʉnánkumi zoya nʉnari, gúnʉkʉnʉ nikamʉ kʉmʉ kisi, ingumún du 
kʉkusi zori, chuzʉnhákʉnʉ awiri serwisiw ingumún ɉunʉkwi nʉna kretasi, eyweki  achʉna ɉina 
kunsamʉ richusama izagichu' nari, re'tisu' nari, nikamʉ inay zweingwa tasi, GSI-se' kʉwana'ba tau 
zori. 
 
Se cuenta con un equipo interdisciplinario experto en el sector artesanal para el desarrollo 
participativo de:  
 
I'ngwi ekipu gúnʉkʉnʉ diwún diwún ɉuna nʉna si awʉtari winɉwásʉya-sin rihazʉnchʉnkwi niga ni, aya 
ɉinari inʉ ɉwasʉyari: 
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● Diagnósticos especializados en diseño, moda y joyería  
● Azi kawi úkumo izari arigʉnkuyase' sekʉnʉna diseñu, mʉkʉ awiri joya na'bab 

 
● Plan de acción en rescate, co-diseño y mejoramiento de producto artesanal para cada 

comunidad  
● Inʉ ɉumʉ re'kʉsamʉ neykazey nikamʉ ʉnkregukamʉ amipowru gúnʉkʉnʉ ɉumʉ a'kumi 

zweingwasi.  
 

● Implementación de protocolos de atención y metodología de co-diseño  
● I'ba ʉnkʉngumʉnansi diseñu ukumʉngwa kʉntameri zweingwa krigaguna 

 
● Desarrollo de propuestas de diseño  
● Diseñu ukunʉngwa  ʉnkʉnbonʉya'ba 

 
● Desarrollo de piezas gráficas para la promoción y divulgación  
● Aretratu ɉuna ʉngawi ɉwakumʉngwa izari ga'yeyka 

 
● Acceso, aprovechamiento y conservación de materias primas  
● Inʉ re'bónʉya kʉɉunʉn nuga ipanamʉ awiri du chwamʉ 

 
● Producción responsable y sostenible  
● Inʉ du a'chunhamʉ awiri ka'sin winʉnkʉnʉna wamisu' nari 

 
● Elaboración de muestras y prototipos para test de mercado  
● Ingwiti inʉ achwʉngwa awiri merkadu seyananʉngwasi a'chunhamʉ 

 
 
Este servicio cuenta con los siguientes módulos: 
Ema serwisiw sʉmʉ ɉuna kremikwʉn nuga ɉina:    
 
2.1. CO-DISEÑO Y DESARROLLO DE PRODUCTO:  
2.1. ɄNKɄNGUMɄNANSI DISEÑU ɄNGAWAMɄ AWIRI IKUMɄYA ɈUNA KUMɄ ɄNKASI: 
 
Buscamos fortalecer a los artesanos, mediante el acompañamiento integral para el rescate, co-
diseño y mejoramiento del producto artesanal, a través de asistencias técnicas para optimizar su 
comercialización en el mercado local, nacional e internacional; mediante procesos de diversificación 
de la oferta enfocado en la exaltación de los oficios y técnicas artesanales propias de cada 
comunidad o taller artesanal atendido.  
 
Artesanu ɉina igumʉnankumi azoya ni, gúnʉkʉna ɉuna ikʉnhazey nʉna kumʉ ékʉsi, i'ba diseñu abiti 
a'chunhey awiri diwún a'zari zweingwa kʉtasi, ayʉnke, Koronbia awiri atárigʉn ingumún inʉ 
kiasanʉngwa teknika agawí, artesanu ɉina kwa apowru diwún diwún produktu gúnʉkʉnʉ awiri 
kunsamʉ winʉkʉnʉna, kwa tayerse' nikamʉ krewékumey zoya chuzʉnhasi.  
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2.2. NUEVOS TALENTOS EN FORMACIÓN:  
2.2. ABITI WINɄNKRIWÍ ZWEIN NUGA 
 
Módulo dirigido a unidades productivas que se consideran de arte manual y de vocación 
generalmente individual, en los que se brinda un acompañamiento puntual para el mejoramiento de 
producto, realizando charlas especializadas en:  
 
Ema re'nikwa ɉuna rigawí ʉwa neyka ɉumʉ kʉsi azoya nʉnari, gawi awkwi nʉna, imʉnʉri ingweti inʉ 
du kʉnisi zoyin ta. Ey ʉweri, inʉ ingumún du ekʉzanisi zweindi izari igumʉnánkumi zoya neykari, 
gʉgʉ-kunsamʉ a'wékumi ema ɉuna nʉna:  
 
1. Diseño de producto  
1. Gúnʉkʉnʉ ɉuna zʉproduktu diseñu-kʉnhawana 

 
2. Costos y procesos productivos  
2. Inʉ awʉtari a'zʉna kʉnʉna a'chuhamʉ, a'nikʉn gwasamʉ awiri inayʉn gwa'samʉ 

 
3. Imagen y marca  
3. Aretratu awiri marka achunhamʉ 

 
4. Mercadeo y comercialización  
4. Inʉ ʉngeykamʉ awiri zʉnekʉ gʉgʉ-ɉwa'sʉngwa'si   

 
 
A quién va dirigido:  
Ínʉzey nʉna no: 
 
Artesanas, artesanos y comunidades artesanales en los 32 departamentos de las 6 regiones país.  
Artesanu a'mia, cheyrwa awiri powru artesanu kʉnʉna 32 departamentu Koronbia chinwa re'nikwa 
nʉna. 
 
Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no: 
 
1. Los interesados pueden solicitar información sobre las asesorías puntuales a través la línea 
telefónica +57 305 772 7539 o del correo asesoriaspuntuales@artesaniasdecolombia.com.co  
 
1. Ʉya azi nʉkʉniniko arizʉnari ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisʉkwi kʉnʉna ni, teréfunu +57 305 772 7539 kwa 
korewse' asesoriaspuntuales@artesaniasdecolombia nʉna'ba   
 
2. De acuerdo a su interés, podrán inscribirse de manera gratuita en las convocatorias publicadas 
mensualmente en la página web: www.artesaniasdecolombia.com.co  
 
2. Zagumʉnankumʉya ipana awʉn me'ɉunandi, tima zʉnʉkin gunʉ kumi ga' ayʉn núnige aregaru 
rinhasʉkwi nariza ni, pájina webse' www.artesaniasdecolombia.com.co na'ba  
 
3. Las personas inscritas recibirán un correo electrónico donde se les indicará las fechas y horarios 
disponibles para recibir la asesoría.  
 

http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
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3. Eymi rinha'sa ʉweykari, korewse' ta akín ɉwia awiri akín orase' gʉgʉ ʉnkriwiwkwa nʉipanʉngwa ni, 
kéykumi ga' kugákuma ʉwa ni. 

 
4. Recibir la asesoría puntual la cual tiene una duración aproximada de un mes  
 
4. Ey una nari, gʉgʉ ʉnkriwiamʉ nʉna ɉuna krigaguna anipanʉnpariza ni, ʉyari i'ngwi tima zanikagwi 
ʉwa ni. 
 
2.3 ASESORAMIENTO TÉCNICO PARA EL ACCESO Y APROVECHAMIENTO DE MATERIAS 
PRIMAS Y SOSTENIBILIDAD  
 
2.3. GɄGɄ ɄNKRIWIAMɄ NɄNA ɈUNA MATERIARI-INɄ RE'BÓNɄYA ɈUNA DU CHWAMɄ 
AWIRI KUMɄ ɄNKISAMɄ 
 
Busca el mejoramiento en la gestión y la cualificación de la producción artesanal, haciendo eficientes 
los procesos de conservación de los recursos naturales y transformación de las materias primas, 
transfiriendo tecnología apropiada y fortaleciendo procesos tradicionales, para aumentar la 
capacidad de respuesta comercial, manteniendo el valor agregado y la calidad final del producto 
artesanal en dos grandes espacios de acompañamiento: 
 
Emase' takʉn nugari, artesanu ɉina inʉ winʉnkʉngéykʉya ɉuna ingumún kumamʉ kʉnari du 
ʉnkuzoyamʉ neyka, Materiari-inʉ re'bónʉya ɉuna du kregukamʉ, du ʉnkʉchwamʉ, du kumʉ 
ʉnkisamʉ awiri ramienta abiti nʉnasin ingumún inʉ dukawi ʉngawamʉ nʉna si winʉnkriwí ámizey 
kunsamʉ re'tisu' nari. Ingumún inʉ asanʉngwa kumʉ kʉsi zori. Emi zagumʉnánkumi zoya mowga 
ɉuna kumamʉ kʉnʉna neykari:  
 
a. Acceso y aprovechamiento de Materias Primas: Asistencia técnica y acompañamiento en:  
 
a. Materiari-inʉ re'bónʉya ɉuna ʉnkrezatakamʉ awiri nikamʉ ʉnkawesamʉ: Artesanu ɉina agawí 
awiri igumʉnánkumi zoya ɉuna: 
 
1. La promoción del aprovechamiento sostenible de los recursos naturales en el marco de la 
bioeconomía, economía circular y la producción responsable.  
 
1. Materiari-inʉ re'bónʉya ɉuna zi' a'zu nari du nikamʉ a'wesamʉ, ánugwe anikwʉya chwi, ka' zi' 
ʉnkazu' nari ɉwi ʉnkʉtakamʉ, inʉ ʉnkʉngéykʉyari du ánugwe a'si zoyamʉ. 
 
2. La promoción del acceso a materias primas legales  
 
2. Gwamʉnkʉnʉ enʉnay  materiari-inʉ re'bónʉya ɉuna ʉnkʉtakamʉ 
 
3. La implementación de iniciativas de repoblamiento y establecimiento de las especies vegetales 
asociadas con la producción artesanal.  
 
3. Kʉn inʉ ikumʉya-ʉnbónʉya ɉuna amʉkʉna ʉnzarikamʉ nʉna isanugweri ʉnkʉngumʉnansi 
zweykwa neyka. 
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4. Acompañamiento al sector artesanal para realizar los trámites pertinentes ante las autoridades 
ambientales (secretarías de ambiente y corporaciones autónomas regionales CAR) para la 
obtención de permisos y licencias.  
 
4. Artesanu ɉina winnʉna paperi gwámʉkʉna awiri risensia winʉnka'chunhey igumʉnansi zweykwa 
neyka, bisinʉn ka' awiri kʉn ɉuna chwi awkwa si sakuku inusi zoya (sekretaria anbienti si kwa 
korporasion awtónoma rejionari nʉna ɉina CAR) winnanʉyasin. 
 
b. Producción Responsable y Sostenible  
 
b. Wa'mʉ niku' nari ʉnkʉngumʉnansʉkwi nʉna ʉngawi 
 
Asistencia técnica y acompañamiento en:  
 
Artesanu ɉina agawí awiri igumʉnánkumi zoya ɉuna: 
 
1. Para el mejoramiento de capacidades productivas y las capacidades instaladas de los grupos 
artesanales  
1. Artesanu ɉina ingumún inʉ awi, ɉwasi kumamʉ kʉnari inʉ kitwiri zorizeyka kʉtasi. 
 
2. Implementación de buenas prácticas ambientales  
2. Ka' awiri kʉn ɉuna wa'mʉ su' nari nikamʉ uzoyamʉ 
 
3. Implementación de procesos técnicos y tecnológicos que fortalezcan la labor productiva.  
3. Nikamʉ awiri ramienta inʉ ingumún mikitwiri awkwi nʉna ukuzoyamʉ. 

 
2.4. ASESORAMIENTO TÉCNICO INTEGRAL EN MODA Y JOYERÍA:  
 
2.4. INɄ-MODA-ɈUNA AWIRI JOYERÍA NA'BA KɄN A'WÉKUMI ZOYA: 
 
Busca fortalecer en los artesanos y artesanas con vocación al sistema moda, las competencias para 

la participación dentro del nicho específico de la moda, con innovación (co-diseño) y mejoramiento 

técnico en sus líneas de producto, en el marco de la Gestión Social Integral GSI. Se ofrecen talleres 

teóricos y prácticos en: 

 
Artesanu ɉina gúnʉkʉna inʉ-moda-ɉuna nʉna si ánugwe anikwʉya igumʉnánkumi kumʉkʉsi azoya ni, 
i'ba diseñu abiti a'chunhey, inʉ gawi zoya ingumún zeywamʉ kawi-ɉuri-zweingwasi, ingumún inʉ 
kiasanʉngwa teknika agawí, GSI-ta nʉna.  Ey ʉwa'bari, tayer ga'kʉnamʉ awiri nikamʉ wekumʉya 
nʉnar: 
 

• Mejoramiento y desarrollo de producto. 

• Gúnʉkʉna-nikama kumʉa'samʉ-ineysamʉ 
 

• Determinantes de calidad y optimización de la calidad  

• Gúnʉkʉna-nikama kumamʉ kʉnʉya-ɉuna 
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A quien va dirigido: 
Ínʉzey nʉna no: 
 
Artesanas, artesanos y comunidades artesanales en los 32 departamentos de las 6 regiones del 
país con vocación artesanal.  
 
Artesanu a'mia awiri cheyrwa. Ey ʉwa'ba Koronbia chinwa regiones, 32 departamentu na'ba powru 
artesanu kʉnʉna nugazey nʉna ni. 
 
Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no: 
 
1. Los interesados pueden inscribirse en la convocatoria pública que se abre anualmente en la 
página de Artesanías de Colombia S.A. BIC www.artesaniasdecolombia.com.co, y no tiene costo.  
 
1. Ʉya azi nʉkʉnʉniko arzʉneykari, kʉggi zʉnʉkin gunʉ kumi ga' ayʉn núnige aregaru rinhasʉkwi 
nariza ni, Artesanía ɉuna Koronbia zanʉ S.A. BIC zʉpájina webse' 
www.artesaniasdecolombia.com.co na'ba.  
 
2. Los resultados de dicha convocatoria son revisados por el equipo interdisciplinario con el fin de 
validar la información de los inscritos y según la región en la que se encuentre, el equipo gestiona 
que sean contactados vía telefónica o por correo electrónico.  
 
2. Gunʉ kumi ga'ai rinha'sa zoya neyka anʉnchori zoyekʉri, ekipu pinna ɉuna arigʉnkuya ɉinase' 
sekʉnánʉya ni awiri bemay zanʉ gun nanigeri ʉya ekipuse' kingwi teréfunose' ta kwa korewse' ta ga' 
keykumʉya ni.  

  
3. Los inscritos, según la información que se les suministre en el contacto inicial, asistirán a una 
entrevista, que permitirá conocer el trabajo que desarrollan y las necesidades que el equipo 
interdisciplinar pueda atender.  
 
3. Ʉndinha'sa una nʉneykari, kʉtʉkʉnʉn ga'kʉnamʉ wekumana'ba tagwi, gʉgʉ ʉnkrezasíkumey 
nánʉkwa kawa ni, nikamʉ awi zoyeyka awiri inʉ mikʉɉunʉyeyka gʉgʉ re'gwa awʉngwa nari, ekipu 
pinna arigʉnkwʉyase' chwʉngwa bari. 
 
4. Los inscritos recibirán la asistencia técnica integral en lo identificado. El proceso tiene una 
duración de un año continuo el cual culmina con resultados tangibles en mejora de producto, 
participación en eventos feriales y asesorías personalizadas desde la Gestión Social Integral GSI.  
 
4. Ʉndinha'sa una nʉneykari inʉ igumʉnánsʉkwa kʉɉúnʉyin izʉna'ba i'ngwi kʉggi ichona agawí, kʉn 
a'wékumi, inʉ kumʉ ka'si zoya ni. Ʉya chuzanisi zoyeykari, inʉ ingumún kawi ʉngawamʉ neyka, feria 
zʉna'ba kʉtwinusi zweykwa awiri áykʉnʉ GSI kʉn kipari zweykwa.   
 
5. Los mejores productos, integrarán una colección que se presenta en Expoartesanías y 
Expoartesano.  
 
5. Produktu ingumún dukawa agagusi zoriri áykʉnʉ Expoartesanías awiri Expoartesano nʉnekʉ 
chuzʉnhakunmʉngwa re'bónʉya ni. 

http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
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Los interesados pueden solicitar información sobre el servicio a través de la línea telefónica +57 305 
772 7539 o a los siguientes correos:  
Ʉya azi nʉkʉnʉniko arzʉneykari ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisʉkey kʉnariza ni, teréfunu +57 305 772 7539 
kwa korewse' ema ɉinase':  
 
MODA Y JOYERÍA: Ángela Galindo: agalindo@artesaniasdecolombia.com.co 
 
MODA AWIRI JOYERÍA: Ángela Galindo: agalindo@artesaniasdecolombia.com.co 
 
MATERIAS PRIMAS Y SOSTENIBILIDAD: Claudia Garavito: 
cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co 
  
MATERIARI-INɄ RE'BÓNɄYA ɈUNA AWIRI KUMɄ ɄNKISAMɄ: Claudia Garavito: 
cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co   
 
DISEÑO: Leila Molina: lmolina@artesaniasdecolombia.com.co  
DISEÑU: Leila Molina: lmolina@artesaniasdecolombia.com.co 

 
3. ASESORAMIENTO TÉCNICO EN PROMOCIÓN, COMERCIALIZACIÓN Y REINVERSIÓN  
 
3. INɄ ɄNHAGEYKɄNGWA SÍ AWIRI ɉWI INAY ZWEINGWA NEYKA SI KɄN WÉKUMI ZOYA 

 
Definición: Acompañamiento integral a los artesanos y comunidades artesanales, desarrollando 
procesos adaptados de comercialización, a través de la economía solidaria; con el fin de consolidar 
su labor a través de la reinversión por medio de los siguientes módulos:  
 
Gʉgʉ-agónuga: Artesanu winnʉna awiri powru artesanu kʉnʉna ɉina igumʉnankumi azoya ni, inʉ-
du-ʉnkʉngeykamʉ, aɉwasin ʉngumʉnansi ɉwi ʉngawamʉ awiri ɉwi ineysamʉ neyka gunti kumʉ ka' 
azoya ni, ʉyari ema ɉuna ɉinase' krenisi chwʉn nuga: 
 

• Comercialización local, regional y nacional 

• Kwʉya sinke, rejionse' awiri Koronbia inʉ ʉnkʉngéykʉkwa 
 

• Estrategias para penetrar y competir en el mercado  

• Merkáduse' chonukweyka awiri azurwʉn níkʉkwa zʉ-ingunʉkʉnʉ 
 

• Preparación para la participación en eventos feriales 

• Feriase' kʉnanʉngwa nari kiaɉamʉ  
 

• Vinculación estratégica  

• I'ba ʉnkʉngumʉnansi ɉumamʉ ʉnkʉnamʉ 
 

• Fortalecimiento del trabajo colectivo, la asociatividad, formalización y bancarización 

• Zʉguró ʉnkʉnari ʉnkʉngumʉnansi nikamʉ, asosiasion awiri banku na'ba ɉumamʉ 
ʉnkrewesamʉ neyka  

 

• Sostenibilidad del negocio artesanal  

• Artesanu ɉina negosiw ɉumamʉ kumʉ kisi 

mailto:agalindo@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:agalindo@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:lmolina@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:lmolina@artesaniasdecolombia.com.co
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A quién va dirigido  
Ínʉzey nʉna no 
 
Artesanos y artesanas interesados en desarrollar su negocio a partir del involucramiento de prácticas 
comerciales y administrativas propias de las empresas con éxito.  
 
Ema zagumʉnánkumi zoyeykari artesanu amia awiri cheyrwa winanʉn nugeykazey, inʉ 
ʉnkʉngeykamʉ, ʉya achún ʉnkuzoyamʉ, enpʉresase' ta kumamʉ kʉnari zorizeyka azi nʉkʉniniko 
arizʉnazey nʉna ni. 
 
Cómo se accede  
Azi nari achónʉya no 
 
1. Los interesados pueden inscribirse a través de la convocatoria nacional publicada en la página 
web de Artesanías de Colombia S.A. -BIC www.artesaniasdecolombia.com.co, y no tiene costo.  
 
1. Ʉya azi nʉkʉniniko arzʉneykari, Koronbia pinnazey nari gunʉ kumi ga' ayʉn núnige Artesanías 
Koronbia zanʉ S.A. BIC zʉpájina webse' www.artesaniasdecolombia.com.co na'ba aregaru 
rinhasʉkwi nariza ni. 
 
2.  Los resultados de dicha convocatoria son revisados por el equipo interdisciplinario con el fin de 
validar la información de los inscritos y según la región en la que se encuentre gestionar que sean 
contactados vía telefónica o por correo electrónico.  
 
2. Gunʉ kumi ga'ai rinha'sa zoya neyka anʉnchori zoyekʉri, ekipu pinna ɉuna arigʉnkuya ɉinase' 
sekʉnánʉya ni awiri bemay zanʉ gun nanigeri ʉya ekipuse' kingwi teréfunose' ta kwa korewse' ta ga' 
keykumʉya ni.  
 
3. Los artesanos recibirán la asistencia técnica integral en lo identificado. El proceso tiene una 
duración aproximada de un año.  
 
3. Artesanu ɉina, eyma ɉuna awiwkwa kʉɉunʉyin izʉna'ba ayay kʉn a'wékumi zoya ni. Eyma nikamʉ 
igumʉnansi azoyeykari, i'ngwi kʉggi ichona wazoya ni. 
 
4. De manera semanal, los gestores territoriales ubicarán también determinados grupos para 
invitarlos a recibir las asesorías. Una vez se ubique el grupo focalizado se le brindarán charlas, 
asesorías puntuales, asesorías técnicas y capacitaciones, por parte de un grupo de expertos las 
temáticas.  
 
4. Semana zʉnʉkin kʉsanukʉngwa agaguna, artesanu ɉina zʉnekʉ zanʉ kʉn a'wékumi zweingwa 
neyka a'gusi, ga' i,  gunʉ si zoya ni. Ʉya artesanu ɉina anʉgaguka ʉwa'ba amaséykumi awiri eymay 
ingumún kinki kʉn a'wesamʉ kawin izʉn ʉwa'ba agawí zoya ni, ʉya si kunsamʉ arigúnkwʉya ɉinase'. 

 
Se puede solicitar más información a través de la línea telefónica +57 305 772 7539 o del correo: 

Claudia Garavito: cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co 

Ʉya si ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisa awʉ meɉunandi teréfunu +57 305 772 7539 kwa korewse':  

cgaravito@artesaniasdecolombia.com yʉkwey nʉna ni  

http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
mailto:cgaravito@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:cgaravito@artesaniasdecolombia.com
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4. CAPACITACIÓN Y ENTRENAMIENTO A TRAVÉS DE LA UNIDAD DE FORMACIÓN PARA 
EL TRABAJO Y EL DESARROLLO HUMANO  
 
4.  GÚNɄKɄNɄ ɈUNA SI KɄN IPANAMɄ, ɄYA DU KAWI NIKAMɄ KREGUSI KUMAMɄ 
KɄNARI INɄ ɄNKUZOYAMɄ NEYKA  

 
Definición: Desarrollo integral y permanente de formación del personal relacionado con el sector 
artesanal, brindando formación académica y laboral, a través de programas flexibles y coherentes 
con las necesidades y expectativas de las personas, la sociedad, el mercado laboral, el sector 
productivo y las características culturales y ambientales, con el fin de mejorar su competitividad. Lo 
anterior se enmarca en la estrategia de Gestión Social Integral de Artesanías de Colombia S.A.-BIC.  
 
Gʉgʉ-agónuga: Ema'bari artesanu ɉina agawí kʉn a'wékumi igumʉnánkumi zoyaneykari, 
pʉrogʉrama diwún ɉuna nʉneykasin inʉ ʉngawamʉ ʉnkriwiamʉ neyka awiri nikamʉ nʉna si ingumún 
ɉwasamʉ awiri kumʉ re'kʉsamʉ, nʉnʉkingwi rʉn a'zari, inʉ sánʉya ɉinase' inʉ winʉkʉɉunʉn nugʉnke 
tagwi, merkaduse' atakʉn nugeyka, zʉnekʉ ariɉunʉn nugeyka kʉwarunhey. Eyméy ʉwa'ba ka' 
nánʉya, kʉn ɉuna awiri kunsámʉsin chow chwi.  Ema eyméy nikamʉ ʉnkrigagusi kʉwarunhákumi 
Artesanías Koronbia zanʉ S.A. BIC nʉneykasi agikwʉya, za'kinuga ɉwa'kumʉn nugari, Gestión Social 
Integral zʉna ni.  
 
Para lo anterior el servicio ofrece:  
Kursu kʉngumʉnankumʉya ɉuna:  
 
1. Técnico laboral por competencias en Joyería  
1. Joyeria si ɉwasamʉ awiri nikamʉ kumamʉ ʉnkregawamʉ 

 
2. Cursos en Alianza con el SENA  
2. Kursu ɉuna SENA-sin ʉnkʉngumʉnansi 

 
3. Certificación en competencias laborales  
3. Nikamʉ ɉuna ʉnkriwianazey zʉ-sertifikadu 

 
4. Formación Complementaria  
4. Kursu diwún ɉuna nikamʉ awamʉ ʉnkʉngumʉnansʉkweyka 
 
Dirigido a: Personas interesadas en complementar, actualizar, suplir conocimientos y formarse en 
el oficio de la joyería. También a personas artesanas interesadas en temas de comercialización y 
costeo del producto artesanal.  
 
Ndëmuanÿengbiam: Ínʉzey nari nʉna no:  Joya si ʉnkriwiaweri arizʉna kwa gugín kunsamʉ awiri 
nikamʉ ʉnkʉncho awaɉunazey. Ayeygwi nari, artesanu ɉina inʉ ingumún kumamʉ kʉnari 
ʉnkʉngeykamʉ awiri presiw kʉnamʉ nʉna si ʉnkria awaɉunazey. 
 
Requisitos:  
Inʉ kʉɉunʉyeyka: 
 
● Mínimo 16 años  
● 16 pari azuray kʉggi izʉna 
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● Por lo menos noveno grado de formación (Educación básica)  
● Bachiyerátuse' ikawa kʉwikʉ kindi riwiana 

 
● Afiliación al sistema de salud  
● Sarú zʉ-sistema-si ʉndinhasana 

 
Estos requisitos son comunes a todos los programas.  
Ema inʉ sikumʉyari pʉrogʉrama pinna ɉuna na'ba amʉkʉna ni 
 
● TÉCNICO LABORAL POR COMPETENCIAS EN JOYERÍA  
● KURSU-TÉKNIKU JOYERIA ZɄGɄGɄ-GÚNɄKɄNA NɄNA SI 
 
Tiene como objetivo el desarrollo integral de conocimientos, habilidades y actitudes conducentes a 
un desempeño adecuado y responsable en el oficio de la joyería para elaborar piezas, según 
características de la materia prima, contexto cultural y tendencia del mercado. Ofrece formación 
también a técnicos laborales.  
 
Ema'ba kʉn wékumʉn nuga neykari, artesánuse’ gʉgʉ-gúnʉkʉna kʉɉuna ʉwin izʉneyka, ʉyari, 
artesania ɉuna merkadu inʉ asari zoyin tagwi materiari-inʉ re'bónʉya ɉuna ʉnkrezatakamʉ awiri 
joyeria diwún ɉuna chuzʉnhasamʉ na'ba nikamʉ kumʉ ré’kʉsi zweykwa, ema kursu-tékniku joyeria 
si nʉna ni. Awiri ayay tékniku nisi zoyeyka igumʉnansi kingwi zoya ni, gʉgʉ-gúnʉkʉna kumʉ ʉnkasi 
zweingwasi.  
 
Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no  
 
1. Los interesados pueden realizar la preinscripción por medio de la página web 
www.artesaniasdecolombia.com.co, a la Convocatoria territorial que se abre en el mes de enero.  
 
1. Ʉya azi nʉkʉniniko arzʉneykari, enero timase' konbokatoria kumʉsenu' kingwi  sanusi pájina 
webse' www.artesaniasdecolombia.com.co na'ba ʉndinhasamʉ kawa ni.  
 
2. Las personas inscritas serán contactadas vía telefónica o por medio de correo electrónico para 
ser invitadas a una reunión presencial donde se les presentará el programa, la malla curricular, 
horarios de estudio, entre otros.  
 
2. Eymi rinha'sa ʉweykari, teréfunu-se' ta kwa korewse'  ga' keykumʉngwa ni,  akín ɉwiase' zari 
eymekʉ ʉnkʉgachonʉngwa ni, pʉrogʉrama ɉwakumʉngwasi, ʉyari rigawí awʉngwa rigaguna kʉnari, 
orasin rigaguna nari. 
 
3.  Las personas interesadas serán entrevistadas y de llegar a pasar este proceso, son convocadas 
a matricularse.  
 
3. Ʉya azi nʉkʉniniko arzʉneykari, áykʉnʉ azasikumʉya gʉgʉ winʉnkiwesamʉ kawa ni, eymi a'zagi 
ʉweykari, ta kinki papérise' matríkura rinhawkwi kʉniga ni. 
 

http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
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El valor del técnico se actualiza anualmente de acuerdo con el IPC del año anterior. De este valor 
Artesanías de Colombia S.A. -BIC subsidia el 50%. El programa se puede tomar en dos jornadas 
mañana y tarde.  
 
Kursu bin a'zari achonʉnno achwʉndi, ʉyari kʉgisin inʉ arukʉyaygwi ʉntákumi zoya ni. Ey ʉweri, 
Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC kursu aɉu zasanu' nari, wʉkʉna ta dikin neyka zásʉna ni. Ema 
pʉrogʉramari, mʉrogwi kwa sinkʉ riwiwka kre'nikwʉn nuga, eywame' manʉnka ʉnkagukamʉ kawa 
ni. 
 
2. CURSOS EN ALIANZA CON EL SENA  
2. KURSU ɈUNA SENA-SIN ɄNKɄNGUMɄNANSI 
 
Definición  
Gʉgʉ-agónuga: 
 
Cualificación y certificación del artesano en las habilidades, destrezas y conocimientos que tiene 
como persona para desarrollar una función, labor u oficio artesanal a través de cursos técnicos y 
complementarios, de acuerdo con sus necesidades.  
 
Artesanu ɉina kursu tékniku rinikʉngwa nari a'wékumi zoyeykari, ikʉnha inʉ chʉwi winʉkʉnika kwa 
kʉɉuna ʉwa neyka chuzʉnhasi zoyin ta awʉtari gʉgʉ-gúnʉkʉna diwún diwún kumamʉ a'wesi azoya 
ni.  
 
Cursos: 
Kursu kʉnanʉn nuga: 
 

● Marketing Digital  
● Interse' inʉ ʉngeykamʉ zʉkumʉ-kriwiamʉ 

 
● Mercadeo y Ventas  
● Inʉ ʉngeykamʉ kumʉ kʉsamʉ awiri íngunʉ a'gakamʉ 

 
● Empaques y embalajes  
● Pʉroduktu du a'mʉsamʉ awiri ga'sa awamʉ 

 
● Atención al Cliente  
● Inʉ sʉna du chwamʉ 

 
● Aplicación de Estrategias de Economía Circular para el sistema de Moda  
● Modase' ta izʉburu ʉnkinisi, ʉnkawarunhey awiri kregusi ka' wamisu' nari 

 
● Creación De Contenido Digital Para Redes Sociales  
● Red-sosiarse' gʉgʉ zakuwʉngwa kwasamʉ 

 
● Patronaje  
● Múkʉzey kwa aksesorwzey zʉmorde 

 
● Diseño en 3D  
● Kunputadorase' diseñu 3D achunhamʉ 
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● inglés (habilidad fonética)  
● Ingré zʉnay asayamʉ 

 
3. CERTIFICACIÓN POR COMPETENCIAS LABORALES  
3. GɄGɄ-GÚNɄKɄNA KɄN WEKUMɄYA ZɄSERTIFIKADU  
 
El artesano se certifica de forma integral a través de normas de competencia laboral de la cadena 
de valor de un mismo oficio artesanal; evaluándose en esta certificación conocimiento, desempeño 
y producto.  
 
Artesanu ɉina arigʉnkuyay, kumʉ kanisi inʉ awizay ni izari sertifikadu a'wékumi zoyari, máykʉnʉ ɉuna 
káchuya ni: sakʉn akumana, nikamʉ ʉnkriwiana awiri inʉ chuzʉnhasi zoya. 
 
A Quién va dirigido:  
Ínʉzey nʉna no: 
 
Artesanos, artesanas que se hayan desempeñado como mínimo seis (6) meses de experiencia en 
un oficio, labor, función o actividad laboral y desea le sea reconocido por el organismo certificador 
su competencia.  
 
Emari, artesanu ɉina chinwa tima ichunha kinki artesania nʉna si nikamʉ awi zoyana awiri gʉgʉ-
gúnʉkʉna arigúnkuya si i'ngwi entidakse' sertifikadu igowna kʉnanaɉunazey na ni. 
 
Cómo se accede: 
Azi nari achónʉya no: 
 
1. Los interesados pueden hacer la solicitud en la cual manifiesten la necesidad de la certificación 
específica a la coordinación académica de la Unidad de Formación a través del correo 
rduran@artesaniasdecolombia.com.co o de forma presencial en las instalaciones de la Entidad 
ubicadas en la Cra 2. 18ª-58 en Bogotá. 
 
1.  Artesanu ɉina sertifikadu ʉnkachunha uweri azʉneykari, ʉya si  nʉkʉɉúnʉyin i ʉnkʉzasisamʉ kawa 
ni, ʉya zʉsakuku nusi ʉwekʉ. Korewse' ta ga' uga'si-ri rduran@artesaniasdecolombia.com.co iwa 
nanʉnka nari ʉnkʉsasísʉkwari Artesanías Koronbia zanʉ S.A. BIC zʉbusinʉn zanʉn nugin Bogotá 
Cra 2. 18ª-58.     
 
2.  La coordinación académica contactará al SENA para validar la necesidad de certificación 
específica. La oferta de certificación disponible se realiza anualmente a nivel nacional.  
 
2. Ey unigeri, ekipu Artesanías Koronbia zanʉ ʉya si nikamʉ arigikwʉya SENA amasey awiri 
sertifikadu eyma ɉuna kʉɉúnʉyin keyza ni. Diwún diwún ɉuna sertifikadu ʉnbonʉngwazey, Koronbia 
zʉnekʉ kʉgi zʉna'ba imʉnʉ kumʉsénʉya ni. 
 
3. Posteriormente la coordinación académica abrirá la oferta de certificación a través de la página 
de la entidad y se informará a los interesados por correo electrónico la apertura de esta para realizar 
la inscripción.  
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3. Ey unaɉu, ekipu Artesanías Koronbia zanʉ ʉya si nikamʉ arigikwʉya, sertifikadu 
ʉnkachunhakumʉngwasi  pájina webse' kumʉsésʉya ni awiri korewse' ta ga' aya ʉwa ni ʉya azi 
nʉkʉniniko arizʉnazey, rinhakumʉngwasi. 
 

Se puede solicitar más información a través de la línea telefónica +57 305 772 7539 y/o o a 

través del correo Ricardo Duran: rduran@artesaniasdecolombia.com.co 

 
Ʉya si ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisa awʉ meɉunandi teréfunu ayazey +57 305 772 7539 Nanu'nandi 
Rikardu Duran zʉkorewse' Ricardo Duran: rduran@artesaniasdecolombia.com.co  
 
4. FORMACIÓN COMPLEMENTARIA  
4. KURSU ɄYA SI ÚNNUGA 
 
Tiene como objetivo mejorar en el artesano habilidades y destrezas, fortaleciendo sus aprendizajes 
previos de su oficio. Los cursos complementarios tienen una duración de 40 horas y se realizan de 
manera virtual o presencial de acuerdo con las necesidades del sector:  
Artesanu ɉina inʉ kʉrá ɉwa'samʉ, nikamʉ du awamʉ awiri du chuzʉnhasamʉ neyka umʉ ka'si awiri 
ɉumʉ ekʉsi zoya ni. Kursu ʉya si ʉnnuga wekumʉyari  ma'kweywa uga ora ka'nikwʉya awiri wirtwar 
nánʉkwi nʉna kwa pʉresensiar, artesaniase'  winʉkʉɉuna  ʉwa'ba ta achwʉya ni: 
 
- Cursos Cortos Virtuales: Cómo ser más competitivo en el mercado artesanal, gestión de costos 
y presupuesto de unidad de negocio artesanal, Economía circular, Manejo de Herramientas 
ofimáticas, Comunicación para la venta frente a los nuevos canales de distribución. 
 
- Kursu wirtwar ko'kó neyka: Artesania-zʉmerkadu asurʉn ʉnkuzoyamʉ zʉnikamʉ, Inʉ pʉresiw 
rekʉnamʉ awiri ɉwi negosiwsin du kregukamʉ, Ka'zey materiari du chwamʉ, Konputadora zʉramienta 
du nikamʉ a'wesamʉ, Interse' íngunʉ ɉuna tasi inʉ asari zweingwa krienti ʉnkʉmasayamʉ. 
 
- Cursos presenciales: Engaste al grano y Engaste Invisible, Acabados especiales para piezas de 
joyería, Filigrana Microfundición, Cierres y Broches, Restauración y reparación de joyería.  
 
- kursu pʉresensiar ɉuna: Joyase' a'nʉ-zeywamʉ-kwenta a'samʉ, Joya ɉuna zeywamʉ-kawi 
a'ɉʉnsamʉ, Ɉwisiasin joya-gawamʉ, Jieru dowsi joya-gawamʉ, Sinʉyamʉ awiri kutikamʉ, Bitisamʉ 
awiri du-re'gawamʉ. 
 
*No tiene costo para el artesano 
* Artesanu ɉinazeyri aregaru nʉna-ni 
 

5. ACOMPAÑAMIENTO EN LOS PROCESOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL Y SELLO DE 
CALIDAD  
 
5. KUNSAMɄ GɄGɄ ARUNHA NɄNA CHWAMɄ APAW KɄNIKAMɄ AWIRI SEYU 
ɄNKA'CHUNHAMɄ 

 
Estos servicios complementan la oferta institucional de Artesanías de Colombia S.A. - BIC brindando 
al artesano un acompañamiento frente a los procesos que pueden fortalecer, cualificar y proteger su 
oficio y sus productos; a través del acceso a certificaciones emitidas por parte de entidades que 
vigilan y supervisan la propiedad intelectual del sector artesanal y las normas de calidad a nivel 
nacional e internacional. Estos servicios se prestan a través de:  

mailto:rduran@artesaniasdecolombia.com.co
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Ema serwisiw ɉuna nanʉn nuga áykʉnʉ Artesanía Koronbia zanʉ S.A. - BIC artesanu ɉina igumʉnansi 
zoya ni, inʉ awʉtari ɉwa'samʉ, achʉn nikamʉ awamʉ azurʉn regawi uzoyamʉ neyka chow chwamʉ 
nʉna kʉnanʉn nuga. Ayayri, artesania-si kunsamʉ-gʉgʉ-gúnʉkʉna chwʉya awiri inʉ du gunti kawi 
normase' Koronbia awiri okrigay zánʉsin du-kawi azagichungwa neyka bisinʉn senánʉya awiri 
winzagumʉnansi zoya zʉ-sertifikadu mikʉnánʉkwi nʉna ni. Ema serwisiw ɉuna eyméy nari wekumʉya 
ni: 
 
1. ASISTENCIA EN PROPIEDAD INTELECTUAL EN EL SECTOR ARTESANAL  
1. ARTESANU-ZEY KUNSAMɄ-GɄGɄ-GÚNɄKɄNA GWAMÚNKɄNɄ ECHWAMɄ 
 
Definición:  
Gʉgʉ-agónuga: 
 
Capacitación, apoyo jurídico y asesorías en el registro de derechos de autor y propiedad industrial. 
Tiene como objetivo la protección de los productos y las creaciones de los artesanos, evitando el 
uso no autorizado e indebido de estos por parte de terceras personas o imitaciones que se valgan 
de la reputación del artesano para impulsar la venta de un producto que no es elaborado por este. 
Buscando que las creaciones de los artesanos sean nuevas y genuinas para recibir protección, se 
ofrece acompañamiento en los siguientes procesos: 
 
Artesanu-zey kunsamʉ-gʉgʉ-gúnʉkʉna gwamúnkʉnʉ ɉuna winʉkʉnanʉn nuga si, ʉya ʉnkʉɉwasamʉ, 
rejistru ʉnkachunhamʉ awiri inʉ ʉnkʉngéykʉya du ʉnkikwamʉ  nʉna si kursu a'wékumi zoya ni.  Ema 
au' nánʉkwa nanʉndi, artesanu ɉina nikamʉ ekʉchwá ayeygwi kawi kopia iagusiza inʉ ʉnhageysi 
zoriza nʉname'. Ey ʉweri, artesanu zʉgwamúnkʉnʉ nʉnari, ikʉnha inʉ diwún ɉuna wingawi-winkwasi 
zoya ikwa uweri a'chwi nʉna ni.  
Artesanu ɉina igumʉnánkumi zweingwari, inʉ ɉuna wingwawi-winʉngeysi zoyeykari ikʉnhazey kinki 
nanʉn gwamúnkʉnʉ echwi chow achwʉngwa kregawkwi niga ni. Ema si nanʉn nuga ɉuna áchwʉya 
ni:                                                                                            
 
1. Marcas individuales y colectivas  
1. Ámizey marka nʉna awiri zʉguró nʉnazey 

 
2. Denominación de Origen 
2.  Eykʉzanʉni Ɉwá'sʉkwi-kawi 

 
3. Registro de diseños industriales 
3. Ámizey-Chuzʉnhákʉnʉ zʉ-rejitru 

 
4. Derechos de autor  
4. Artesanu-zey kunsamʉ-gʉgʉ-gúnʉkʉna zʉgwamúnkʉnʉ 
 
A quién va dirigido:  
Artesanas, artesanos, comunidades y formas organizativas artesanales en todo el país.  
 
Ínʉzey nʉna no:  
Koronbia zʉnekʉ zanʉ artesanu amia awiri cheyrwa, powru awiri organisasion nanʉn nuga ɉina. 
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Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no:  
 
1. Los interesados pueden comunicarse a través la línea telefónica +57 305 772 7539 o al correo 
pintelectual@artesaniasdecolombia.com.co donde podrán solicitar la asesoría de modo presencial 
o virtual.  
 
1. Ʉya azi nʉkʉnʉniko arzʉneykari ga'kʉnamʉ ʉnkʉzasisʉkey kʉnariza ni, teréfunu +57 305 772 
7539 kwa korewse' pintelectual@artesaniasdecolombia.com.co wirtwar kwa rinhachwi kinki. 
 
2. Los funcionarios de la entidad se comunicarán con los interesados donde se le indicará las fechas 
y horarios en los cuales pueden recibir la asesoría.  
 
2. Eymi ʉnkremaseyna nari, i'ngwi funsiwnariw zakʉkana ʉwa ni, akín ɉwia awiri akín orase' gʉgʉ-
kʉrá-ʉnkrewekumʉngwa ni, kéykumi ga' kugákuma ʉwa ni.  
 
3. Los interesados recibirán la asistencia y dependiendo el trámite que se requiera realizar se les 
pedirá que envíen por correo electrónico la documentación requerida.  
 
3. Eyméy una nari, ʉya azi nʉkʉnʉniko arizʉneyka gʉgʉ-awekumana nari, ayaki inʉ ɉuna kʉɉuna ʉwin 
izari nanʉndi, korewse' ta paperi kʉɉunʉyeyka gásʉkwa keykumiza ni.   
 
Los trámites de Propiedad Intelectual ante la Superintendencia de Industria y Turismo tienen costo. 
Sin embargo, Artesanías de Colombia S.A. -BIC apoya al artesano con dichos costos, aplicándole 
tasas preferenciales: 
 
Industria awiri Turismu Zʉ-Superintendensia zʉ-bisinʉn-se' gʉgʉ-gúnʉkʉna rejitru ʉnkachunkwari 
izasanamʉ kawa-ni. Ey-ʉweki, Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC-se' artesanu ɉina igumʉnansi ʉyari 
anizasana kwa presiw kaɉunsagwi ʉwa-ni. Eyméy na'ba. 
 
 

Información: Alexander Parra 

Gʉgʉ-zásisa: Alexander Parra 

 

Línea telefónica: +57 305 772 7539 

Teréfunu-sin: +57 305 772 7539 

 

Correo: pintelectual@artesaniasdecolombia.com.co  

Korewse': pintelectual@artesaniasdecolombia.com.co  

 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:pintelectual@artesaniasdecolombia.com.co
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2. ASESORÍA Y ACOMPAÑAMIENTO PARA EL PROCESO DE CERTIFICACIÓN DEL SELLO DE 
CALIDAD HECHO A MANO  
 
2. KɄRÁ-ME'KUKUMI AWIRI MINGUMɄNÁNKUMI GÚNɄKɄNA-ZɄSEYU SERTIFIKADU 
ɄNKA'CHUNHEY NA'BA 
 
Definición:  
Gʉgʉ-agónuga: 
 
Apoyo, asesoría y acompañamiento en el proceso de Certificación del Sello de Calidad “Hecho a 
Mano”, el cual está enfocado al proceso productivo artesanal y calidad de los productos, cumpliendo 
con estándares definidos que permitan una mejora sistemática de las unidades o talleres 
artesanales, para elevar la competitividad en el mercado, generando mejores transacciones 
comerciales y, por ende, mejorar la calidad de vida de las personas artesanas.  
 
Gúnʉkʉna-zʉseyu sertifikadu ʉnka'chunhey na'ba mingumʉnánkumi, kʉrá-me'kukumi awiri 
mikʉchwi kinki nʉna-ni. Ʉyari, achʉn kinki inʉ-ʉngawi nʉnna chuzʉnhasi norʉma-krenikwʉyʉn-ta 
nanʉn-nuga. Ʉya zachʉn gúnʉkʉnʉ krewékumi nʉnari seyu-sertifikadu anʉkʉnánʉkwi kʉniga ni, ey-
ʉwa'ba merkaduse' ingumún awʉtari a'zari inʉ-mikiasari zoya ni, ingumʉn kumamʉ karukʉyaygwi, 
artesanu ɉina du-arizari zoya ni.   
 
A quién va dirigido: Artesanas, artesanos, talleres o unidades productivas, comunidades y 
asociaciones artesanales en todo el país.  
 
Ínʉzey nʉna no: Koronbia zʉnekʉ zanʉ artesanu a'mia-cheyrwa nʉna, tayer kwa gugín-
winʉnkʉnʉna inʉ-a'nikʉn-gwásʉya, powru-nʉna awiri artesanu zʉ-asosiasion-nʉna ɉina.  
 
 
Cómo se accede: 
Azi nari achónʉya no: 

 
Los interesados pueden enviar un correo electrónico a hechoamano@artesaniasdecolombia.com.co 
citando su nombre completo, número de cédula, municipio, departamento, y el oficio artesanal que 
ejerce, junto con el catálogo o fotos de los productos que elabora y un documento donde explique y 
describa brevemente el proceso productivo para la elaboración de sus productos. 
 
Inʉ-azi-nʉkʉniniko a'zʉna sanusi ga'-uga'sa awiza-ni korewse' 
echoamano@artesaniasdecolombia.com.co. za'kinuga-atekʉ nʉkin-zakʉre'chosi, sedurasin, 
munisipiw, departamentu, gúnkʉnʉ-ɉuna ʉwa-neyka, aya'bari nikamʉ awi zoyanay fótuse'-
chuzʉnhasi awiri inʉ-gúnʉkʉna awi-nikamʉ krewesi zoyana  gʉgʉagónuga dokumentu ibunna.      

  

 
INCOTEC como ente certificador. Artesanías de Colombia S.A. -BIC apoya al artesano con dichos 
costos, aplicándole tasas preferenciales. 
 
INCOTEC sertifikadu wesʉyeykase' sísʉya-ni. Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC-ri ema ɉuna na'ba 
presiw awʉ a'zari achunhey zagumʉnánsʉya ni. 
 

 

mailto:echoamano@artesaniasdecolombia.com.co
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Información: Ricardo Durán 

Gʉgʉ-zásisa: Ricardo Durán 

 

Línea telefónica +57 305 772 7539 

Teréfunu-sin: +57 305 772 7539 

 

Correo: rduran@artesaniasdecolombia.com.co 

Korewse': rduran@artesaniasdecolombia.com.co 

 
6. SERVICIO DE INFORMACIÓN 
6. NIKAMɄ GɄGɄRE'WEKUMɄN-NUGIN 

 
Definición: El Centro de Investigación y Documentación para la Artesanía (CENDAR) es una unidad 
de información especializada en investigación, preservación y documentación de la artesanía. Su 
objetivo principal consiste en ofrecer servicios de búsqueda, selección y acceso eficientes, ágiles y 
oportunos a la información relacionada con el sector artesanal. 
 

Gʉgʉ-agónuga: gúnʉkʉna-paperi pinna-ɉuna ga'kʉnamʉ awʉtari a'zʉna ʉnnikumana áchwʉya 

kwʉya ni, CENDAR awga'ba. Aya'bari, ga'kʉnamʉ pinnazey nari áchwʉya kwʉyani. Kʉɉuna ʉwa ɉuna 

mʉnʉgwi tákʉkwi nari kwʉn nuga nani.  

 
Como se accede: 
Azi nari achónʉya no: 

 
1. Centro de Investigación y Documentación para la artesanía CENDAR 
1.  CENDAR gúnʉkʉna-ɉuna zʉsentru rigawiya- dokumentu-áchwʉya 

 
A. CATALOGO PÚBLICO  
A.  PAPERI-CHUZɄNHÁKɄNɄ PINNAZEY 

 
Contiene la colección de material físico bibliográfico general. 
Esta colección se puede consultar de manera presencial en las instalaciones de Artesanías de 
Colombia S.A –BIC ubicadas en la dirección Carrera 2 No. 18A - 58 / Bogotá – Colombia. 
 
Gúnʉkʉna-paperi pinna-ɉuna ga'kʉnamʉ awʉtari a'zʉna ʉnnikumana kʉnʉna-ni. 

Ema gúnʉkʉna-paperi-ɉuna chwa awʉmeɉunʉndi Artesania Koronbia zanʉ S.A. -BIC urakase' zwein 

du-nariza-ni, ʉyari karera 2 No. 18A - 58 / Bogotá – Colombia. 

 
B. BIBLIOTECA DIGITAL INSTITUCIONAL 
B. INTITUSIONSE' BIBRIOTEKA INTERNESE'-KɄNɄNA 

 
Contiene la colección de material digital bibliográfico institucional. 
Se consulta en el siguiente link de acceso: https://repositorio.artesaniasdecolombia.com.co 
 
Intitusionzey nari internese' gúnʉkʉna-paperi-ɉuna awʉtari kʉnʉna ni 

Sékʉnʉn awʉmeɉunʉndi ema'ba chónukwa: https://repositorio.artesaniasdecolombia.com.co 

mailto:rduran@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:rduran@artesaniasdecolombia.com.co
https://repositorio.artesaniasdecolombia.com.co/
https://repositorio.artesaniasdecolombia.com.co/
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C. BUSCADOR ESPECIALIZADO 
C. TAKAMɄ AGÚNKUYA   

 
Adicionalmente se dispone de un servicio de búsqueda especializada en la web para la temática 
artesanal que integra el Catálogo público y la biblioteca institucional al cual se accede a través de 
https://cendar.artesaniasdecolombia.com.co/ 
 

Eymeygwi nari, internese'-kingwi gúnʉkʉna-gʉgʉ-nikamʉ paperi-ɉuna awʉtari tákʉkwi nʉna ni, ʉyari 

pinna-nʉna awiri intitusion-se' zʉ-bibrioteka nʉna ni, ʉya interse' chónʉkwi nʉnari: 

https://cendar.artesaniasdecolombia.com.co/  

 
D. REFERENCIA ESPECIALIZADA  
D. GɄGɄ-CHEY-KɄNɄ 

 
Brindar el servicio de asesoría para la búsqueda y recuperación de información sobre el sector 
artesanal colombiano, tanto en fuentes internas como externas de forma especializada.  
 

Internerse' Koronbia zanʉ gúnʉkʉna-ga’kʉnamʉ ɉuna atakamʉ arigúnkuya zagumʉnánkumi zoya ni, 

papérise' kwʉn nuga-neyka kwa áykʉnʉ du-ukumana kwʉya. 

 
E.  MATERIOTECA  
E. MATERIOTEKA 

 
Contiene la colección de muestras físicas de las especies de materias primas utilizadas para la 
artesanía.  
Gúnʉkʉna ɉuna-zey materiari-inʉ-re'bónʉya chuzari ʉnnikumana kʉnʉna ni. 

 

Información: María GabrielaCorradine / Johana Charry 

Gʉgʉ-zásisa: María GabrielaCorradine / Johana Charry 

 

Línea telefónica: +57 305 772 7539 

Teréfunu-sin: +57 305 772 7539 

 

Correo: cendar@artesaniasdecolombia.com.co 

Korewse': cendar@artesaniasdecolombia.com.co 

 
7. GENERACIÓN DE OPORTUNIDADES COMERCIALES  
7. INɄNKɄNGEYKAMɄ KUMAMɄ KWASAMɄ 

 
Definición: Busca facilitar oportunidades comerciales para incrementar los ingresos de los 
artesanos colombianos en espacios como: 
 

Gʉgʉ-agónuga: Artesanu ɉina Koronbia-zanʉ ɉwi karukʉndi a'chwi inʉnkʉngeykamʉ kumamʉ-kʉsi, 

okʉtʉ ekʉmʉsesi azoya ni, eyméy na'ba: 

 

https://cendar.artesaniasdecolombia.com.co/
mailto:cendar@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:cendar@artesaniasdecolombia.com.co
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a. Ferias organizadas 
a. Feria zakʉkumi-zoya 

 
b. Ferias territoriales 
b. Feria-ɉuna powruzʉnay   

 
c. Tiendas de promoción 
c. Tienda inʉngeysi-chuzʉnhasi 

 
d. Ventas institucionales  
d. Intitusionse' ʉngéykʉya 

 
e. Ruedas de negocios  
e. Negosiwzey nari ʉnhanikumʉya 

 
A quien va dirigido:  
Ínʉzey nʉna no: 

 
Para todos los espacios, a excepción de las Ruedas de Negocios, esta oferta aplica para personas 
artesanas con productos que cumplan altos estándares de calidad de acuerdo el mercado regional, 
nacional e internacional, según aplique en cada caso. En el caso de ruedas de negocios está dirigido 
a artesanos participantes en las ferias organizadas por la entidad en asocio con terceros.  
 

Ema zagumʉnankumʉyari, artesanu inʉ-dukawi achʉn-gʉwa pinnase' aguzari nʉnna, ayʉnke 

zánʉse', Koronbia zʉnekʉ awiri atárigʉn nenʉn. Ey ʉwa'ba, negosiwzey ʉnhanikumʉya'bari,    

 artesanu ɉina Artesania Koronbia-se' awiri azey-sosiwsin feria zákusi zoya'ba ey-kʉnari zoyana 

nanʉn zʉn emi chonʉn nuga nani.   

 
Como se accede:  
Azi nari achónʉya no 

 
a. Ferias Organizadas 
a. Feria zakʉkumi-zoya  

 
Para participar en las ferias organizadas por Artesanías de Colombia como Artesano se deben 
realizar los siguientes pasos:  
 

Artesania Koronbia-se' feria zákusi zoya'ba manʉnka artesanu zana nari ey-kʉnanʉn me'ɉunandi 

ema ɉuna ʉnchunhamʉ kawa ni: 

 
1. Acceder a la Convocatoria pública a través del portal web de Artesanías de Colombia 
www.artesaniasdecolombia.com.co en la sección Ferias y Eventos.  
 

1. Artesanía ɉuna Koronbia zanʉ S.A. BIC pinnazey nari gunʉ-si ga'yʉn núnige aya'ba 

rinhʉkʉtwisamʉ kawa-ni, azey-pájina webse' www.artesaniasdecolombia.com.co “Ferias y 

Eventos" na'ba. 

http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
http://www.artesaniasdecolombia.com.co/
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2. Los artesanos interesados en participar deben diligenciar un formulario de solicitud y entregar la 
información solicitada en el manual de participación de la feria, al correo electrónico que se indique 
en el manual, según corresponda.  
 

2. Ʉya azi nʉkʉniniko arizʉneykari, ayay paperi rekʉwitesamʉ kawa-ni awiri inʉ-ɉuna me'sikumʉya 

feria-zʉmanuarse' gugín ga'kʉnamʉ wesamʉ kawa ni, korewse' ta, ʉya manuarse' gwa'ʉwa'ba ta.   

 
3. Al recibir la información, el equipo de feria envía por correo una respuesta de confirmación de 
recibida la información y/o informando si se encuentra alguna información faltante.  
 

3. Ga'kʉnamʉ ipana-awkweyka, feria-zʉekipu korewse'-ta gʉgʉre'misiza ni, gʉgʉ-anipana uwin-

mikey kwa eyki mikawin-mikey. 

 
4. Se realiza comité de selección de participantes a la feria.  
4. Feriase' zweingwa agagukʉngwasi ʉnkʉnikumamʉ kawa-ni. 

 
5. Los artesanos seleccionados deben hacer el pago de su participación de acuerdo al tarifario que 
la feria establezca para la misma y/o en caso de ser financiado por alguna entidad se informa de 
igual manera.  
 

5. Artesanu ɉina agagukʉyari feria azʉnanke-ta anʉnkizasanamʉ kawa ni. Ayaki aɉwa entidase' 

mikizasari nanandi mikuwukumagwi awiza ni. 

 
6. Se envía manual de montaje con los detalles necesarios, preliminares a su viaje a la feria.  
6. Nʉzweingwa niga'bari, inʉ-eymakin-ɉuna mikʉɉuriza ni mikuwʉsʉya paperi nipariza ni.  

 
b. Ferias territoriales  
b. Feria-ɉuna powruzʉnay 

 
Participación de programas o proyectos de la entidad, que, en línea con el objetivo de facilitar los 
ingresos para los artesanos, gestiona o se suma a estrategias comerciales en la región, y logra 
visibilizar a los beneficiarios de sus programas y proyectos. Para esto, el equipo del programa o 
proyecto es quien determina la muestra comercial, a través del proceso de selección de la oferta de 
producto, de acuerdo al enfoque de la feria y el alcance que se establezca para la misma.  
 

Ema feria ayʉnke rejionse'-mʉchéygʉmʉ wánigari, pʉrogʉrama kwa pʉroyektu entidadse' artesanu-

ɉina inʉ-ingumún kiasari zweindi a'chwi igumʉnánkumi zoya awiri gúnkʉna-ɉuna ingumun ɉwá'kumi 

zweindi a'chwi-gwi nʉna-ni. Ayazeyri, pʉrogʉrama kwa pʉroyekturi, artesanu ɉina feria-diwún-ɉuna 

nʉna'ba-ta anagúkʉya-ni awiri inʉ-gúnʉkʉna-ɉuna chuzʉnhasiweri izʉna warunheygwi. Eywame' 

sanusi du inʉ-senʉn awi inʉ-ingumún chuzʉnhásʉkwa kʉnʉna agagúkʉya ni.  

 
c. Tiendas promocionales 
c. Tienda inʉngeysi-chuzʉnhásʉya ɉuna 

 
Todas las personas artesanas pueden participar en los comités de compras de Artesanías de 
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Colombia para convertirse en proveedores de la entidad y comercializar a través de todos los canales 
de ventas, tanto físicos como digitales.  
Para lo anterior, deben surtirse los siguientes pasos: 
 

Artesanu-ɉina Artesania Koronbia-zanʉ kónpʉra-zʉkomité-se' eykʉnanʉkwi kʉnʉna ni awiri inʉ-
gúnʉkʉna-ɉuna ʉnhageykʉngwa sʉkwi winʉkʉnʉna ni. Ʉyari, internese' awiri rinhachwi nʉngwi ʉwa 
tienda nanʉn-nuga-ni.  
Ayazeyri, ema ɉuna ʉnchunhamʉ kawa-ni: 
 
1. La entidad abre convocatoria para participar en el comité de compras, a través del portal web. 
 

1. Ʉya entidad-ri kónpʉra-zʉkomité-se' kananʉngwa, sanusi ayazey gunʉ-sa awiri ga'-ya-ʉwa ni, 

azey-portar-webse'. 

2. El artesano interesado se inscribe, de acuerdo a los requisitos solicitados en la 
convocatoria, a través del formulario en línea que se indique en la misma.  
 

2. Artesanu ʉya-azi-nʉkʉniniko arizʉneykari, ʉndinhasa awiza ni ʉya zʉpajinase' inʉ-papérise' 

zasikumʉya'ba tagwi-nʉna. 

 
3. La entidad realiza el comité de compras según resolución vigente.  
3. Ʉya entidad-ri kónpʉra-zʉkomité zákusa ʉwa-ni resorusion kwʉyin-tagwi. 

 
4. Se envía carta de aceptación a los artesanos cuyos productos son elegidos.  
4. Artesanu-ɉina inʉ-ʉngeykʉngwa-ɉuna dugunti-kazagi ʉwa'ba minhaapana-ʉwin key paperi 

winʉka'sa ʉwa-ni. 

 
5. Se envía carta de agradecimiento y retroalimentación a los participantes no seleccionados 
e invitación al servicio de asesoría y asistencia técnica (asesoría puntual).  
 

5. Artesanu agagukunún ʉweykari du-du-ni key-paperi kuga'samʉ kawa-ni awiri ayay ga'kʉnamʉ 

anʉkusi gunʉa'sa ukumʉya-ni iɉuna gʉgʉ-tekniku zagumʉnánkumi wekumiyʉn 

 
6. El producto seleccionado puede aplicar a compra directa o entrega de mercancía en 
consignación en su etapa inicial.  
 

6. Ʉnhageykʉngwa-neyka kwa-izʉn ʉwa'ba, mowga a'guka diwún nisi ʉnhagéykʉya-ni: imʉnʉgwa 

asari kwa uga'si ayeygwi nari azasanʉngwasi. 

 
d. Ventas Institucionales:  
d. Intitusionse' ʉngéykʉya: 

 
El proceso para la venta de los productos artesanales que ofrece Artesanías de Colombia es: 
Íniki-artesanuzey ʉnhágiga entidad Artesania Koronbia-zanʉ-se'ri eyméy nisi ʉngéykʉya ni:  

 
1. Se hace contacto con la empresa vía llamada telefónica, correo electrónico o referenciación, con 
el objetivo de obtener una cita para la presentación del producto y beneficios.  
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1. Ʉya enpresasin terefunuse' rimasay, korese'ta kwa gʉgʉre'wesi, ʉnka'chona awiri 

inʉnhageykʉngwa chwʉngwa'sa awiri a'mʉkʉnʉna kuwʉkumʉngwa izari.    

 
2. Se cumple la cita en donde se presenta el catálogo de productos.  
2. Ayey anʉnkachona awiri gúnʉkʉna-gʉgʉ-nikamʉ paperi-ɉuna chwʉngwa'sa ukumʉya-ni. 

 
3. Si el interesado aprueba la compra genera una orden de compra.  
3. Krienti inʉ-sanʉngwa nika ʉwa'ba ʉya-zʉkónpʉra orden paperi-inibona ʉwa-ni.  

 
4. Artesanías de Colombia genera orden de compra a los artesanos.  
4. Entidad Artesania Koronbia-nʉnari artesanu orden paperi-anigow ʉwa-ni. 

 
5. Se hace entrega del producto según fechas establecidas en el acuerdo firmado.  
5. Gugín ɉwin papérise' firma ʉnkanisi anʉnka'kumana'ba pʉroduktu ʉnwékuma ʉwa-ni.   

 
e. Ruedas de negocios 
e. Negosiwzey nari ʉnhanikumʉya 

 
Se puede acceder a ruedas de negocios de tipo Nacional o Internacional en el marco de las 
diferentes ferias organizadas por artesanías de Colombia, ProColombia o entidades organizadoras.  
 

Feria-ɉuna Artesanía-Koronbia-neykase'   awiri ProKoronbia kwa ayazey entida-sosiw-neykase', 

negosiwzey nari ʉnkrimaseykumʉngwa Koronbia awiri atárigʉn-zanʉ ʉnhanikumʉya'ba atesanu-ɉina 

chonʉkwi kʉnʉna-ni. 

 
Nacional 
Koronbia-na'ba 

 
1. Se realiza una convocatoria vía telefónica o correo electrónico, donde se informan fecha, lugar y 
los beneficios de la participación.  
1. Ayazeyri gunʉkuma awiri ga'aya ʉwa-ni terefunuse' kwa korewse', akín ɉwiase', eymʉkʉ awiri zoya 

awʉndi eyméy nari ʉnkamʉka’nukwa ni i-gʉgʉwekumʉya ni. 

 
2. Las personas se registran en el punto de información en la feria.  
2. Feria gʉgʉpaperi ʉnnísiyin rejitru rinhukumʉya ni. 

 
3. Se ingresa a un salón estratégicamente ubicado para la realización de la rueda de negocios.  
3. Saron negosiwzey nari rinhʉni'si ʉnkrimaseykumʉngwa'ba migʉnsi chonamʉ kawa ni.   

 
4. Las empresas se reúnen con los diferentes artesanos inscritos en la rueda de negocios.  
4. Enpʉresa winnanʉn nuga, artesanu-ɉina negosiwzey nari rinhʉni'si gʉgʉ-ʉnkrewekumʉya si 

kʉnanangwa nari windinha'sa uneykasin rinhʉni'sa ʉwa ni. 

 
5. Se hace el seguimiento de la participación en la feria validando monto de compra, reuniones 
realizadas y comentarios generales.  
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5. Feria anʉkʉzagiki, bin inʉnhageyse, biga rewniondi ukumaye awiri azigunti iri-enpʉresa winnanʉn 
gʉgʉwinwesie izari seyanánʉya ni. 
 
Internacional 
Atárigʉn-zʉnekʉ 
 
1. Los artesanos y compradores interesados realizan la inscripción en las diferentes plataformas 
dispuestas para este efecto.  
1.  Artesanu awiri inʉsánʉya inʉ-azi-nʉkʉniniko arizʉna-ɉina ayazey diwún diwún pʉrataforma 

rigaguya nʉna'ba rinhasiza ni.   

 
2. Los interesados deben diligenciar el formulario de participación.  
2. Inʉ-azi-nʉkʉniniko arizʉna-ɉina ʉyapéperise' rinhasamʉ kawa-ni.  

 
3. El comprador interesado realiza el proceso para selección de entrega de subsidio de tiquete.  
3. Inʉsánʉya inʉ-azi-nʉkʉniniko a'zʉnari, tiketesin igumʉnankumʉngwa agagúkʉya zʉpʉrosesu 

gugín ʉnchungamʉ kawa-ni. 

 
4. Artesanos y compradores participan en la rueda de negocios en feria.  
4. Artesanu awiri inʉsánʉya ɉina feria negosiwzey nari rinhʉni'si ʉnkrimaseykumʉngwa'ba winchona 

ʉwa ni. 

 
5. El participante debe entregar un informe de participación para que se le haga el reembolso 
del subsidio de tiquete.  
5. Aya'ba kʉnari zoya informe wesamʉ kawa-ni tiketi-si zagumʉnankumʉya ɉwi anewekumʉngwasi. 

 

6. El visitante diligencia una encuesta de satisfacción.  
6. Feria kʉchonʉyayri, winʉnkánʉya ɉina enkwesta de-satisfaksion awgwa awkwa kawa-ni. 

 

Información: Ángela María Merchán / Jessica Natalia Cubillos Gutiérrez 

Gʉgʉ-zásisa: Ángela María Merchán / Jessica Natalia Cubillos Gutiérrez 

 

Línea telefónica: +57 305 772 7539 

Teréfunu-sin: +57 305 772 7539 

 

Correo: amerchan@artesaniasdecolombia.com.co  

              jcubillos@artesaniasdecolombia.com.co 

 

Korewse': amerchan@artesaniasdecolombia.com.co  

                  jcubillos@artesaniasdecolombia.com.co 

 
 
 
 
 
 

mailto:amerchan@artesaniasdecolombia.com.co
mailto:amerchan@artesaniasdecolombia.com.co
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8. FOMENTO Y DIFUSIÓN 
8. KUMɄKɄSAMɄ AWIRI ɈWASɄNGWA'SAMɄ 

 
Definición: Fomenta y difunde los saberes y creaciones de los artesanos colombianos en diferentes 
espacios de exhibición, tales como: 

Gʉgʉ-agónuga: Artesanu Koronbia-zanʉ gúnʉkʉna-gʉgʉ-nikamʉ paperi-ɉuna kumʉ-e'kʉsi awiri 

diwún-ɉuna na'ba ɉwasʉngwá'sʉya ni, ema zana nʉna: 

 
- Eventos 

-  Inʉchuzʉnhakumʉyin 

 
- Talleres de demostración de oficio 

-  Tayer gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna chuzʉnhakumʉyazey nʉna 

 
- Encuentro de saberes 

-  Arigúnkuya ɉina winʉnkachonʉn-nugin 

 
- A quién va dirigido: Público y entidades interesadas en las técnicas y oficios realizados por las 

comunidades que se dedican a la artesanía en el país.  
-  

-  Ínʉzey nʉna no: pinnazey nari nʉna-ni awiri entidad-ɉina, gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna Koronbia 

zʉnekʉ bori-ʉwa-neyka azi-no arizanʉn nugeykazey. 

 
Cómo se accede:  
Azi nari achónʉya no: 

 
A. Eventos:  
A. Inʉchuzʉnhakumʉyin: 

 
1. Artesanías de Colombia es contactada previamente por diferentes entidades públicas y/o privadas 
donde manifiestan la intención de participar con exhibiciones temporales de las piezas realizadas 
por los artesanos del país.  
1. Entida-gobiernuzey kwa entida-gobiernu-zey nanu'nʉna sanusi Artesanía Koronbia zanʉ 

winnʉmasey ʉwa-ni awiri gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna zʉnekʉ-zanʉ inʉchuzʉnhakumʉyin nanaɉuna key 

amásʉya ni.   

 
2. Se realiza ficha técnica para verificar los requerimientos necesarios del evento.  
2. Inʉchuzʉnhakumʉyin inʉkʉɉunʉn nuga-juna seyanánʉya áchwʉya ficha-paperi bónʉya ni. 

 

3. Se realiza la selección del producto y se hace una carta de préstamo que va dirigida a la persona 
que solicita la participación de Artesanías de Colombia y/o responsable del evento.  
3. Gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna chuzʉnhakumʉngwa agagusuri paperi ʉnbona ʉwa-ni. Paperiri Artesanía 

Koronbia zanʉ kwa entidad gwamʉ a'sisana neykase' a'wékuma ʉwa-ni.  

 
4. El equipo de Diseño realiza el montaje y lleva a cabo el registro fotográfico del mismo.  
4. Ekipu-diseñu arigikwʉya duzákusʉn nuga awiri yow fotu-rejitru awʉ-ni.   
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5. Al terminar el evento, se recoge el producto y se lleva de nuevo a Artesanías de Colombia.  
5. Anʉkʉchonʉyayri, pʉroduktu anʉnnisiri Artesania Koronbia zʉbisinʉse' yow ʉnwazoya ʉwa-ni. 

 
B. Talleres de Demostraciones de Oficio:  
B. Tayer gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna chuzʉnhakumʉyazey nʉna: 

 
Reúne a diseñadores, artesanos y público interesado en las técnicas y oficios, quienes se enteran de 
la actividad a través de una convocatoria pública en las redes sociales y página web de Artesanías 
de Colombia. El ingreso a los talleres no tiene costo y requiere previa inscripción. 
 

Diseñadoes, artesanu awiri awʉtari gúnʉkʉna-nikamʉ-ɉuna azi-no arizanʉn nuga ní'sʉya ni, zʉnekʉ 

zanʉ. Ʉyari, pinnazey nari gunʉkumʉn nuga ni rede-sosiarse' awiri Artesania Koronbia-zanʉ 

zʉpajina-webse'. Ʉya tayerse' zweykwari zasanamʉ neki kau' na-ni eyweki sanusi rejitru rinhawamʉ 

kawa ni. 

 

Información: Adriana Parra 

Gʉgʉ-zásisa: Adriana Parra 

 

Línea telefónica: +57 305 772 7539 

Teréfunu-sin: +57 305 772 7539 

 

Correo: iparra@artesaniasdecolombia.com.co 

Korewse': iparra@artesaniasdecolombia.com.co 

 

 

GLOSARIO 
IKɄKA NANɄN-NUGA  

 
GLOSARIO TÉCNICO BILINGÜE ESPAÑOl – IKɄN 

 
Español Ikʉn (Traducción) 

Abiti nuevos talentos Abiti winʉnkriwí zwein nuga 

Acabados para joyería Joya ɉuna zeywamʉ-kawi a'ɉʉnsamʉ 

Acompañamiento psicosocial Gunamʉ tánʉkʉna kʉngumʉnánsʉkwi nʉna 

Acompañamiento técnico 
Gúnʉkʉna-nikama teknika-sin / 

Ʉnkʉngumʉnansamʉ 

Artesano/a con sello de calidad Artesanu inʉ-achʉn-dukawa kʉnʉna zʉseyu 

Asesoramiento técnico integral Gúnʉkʉna-nikama teknika-ɉuna mewékumi zoya 

Asistencia técnica en moda y diseño 
Inʉnkʉchosamʉ zʉdiseñu-nʉna 

mingumʉnánkumi ʉnkriwiamʉ nʉna 

Biblioteca digital institucional Intitusionzey internese' bibrioteka-kʉnʉna 
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Español Ikʉn (Traducción) 

Buscador especializado Internes' takamʉ agúnkuya 

Capacitación y entrenamiento Ʉnkriwiamʉ awiri kʉnʉnkipanamʉ 

Catálogo público Paperi-chuzʉnhákʉnʉ pinnazey 

Certificación por competencias laborales Gʉgʉ-gúnʉkʉna kʉn wekumʉya zʉsertifikadu 

Co-diseño I'ba diseñu gawamʉ 

Comercialización Ʉngeykamʉ zʉɉumamʉkʉna 

Costos y presupuesto 
Inʉ pʉresiw rekʉnamʉ awiri ɉwi negosiwsin du 

kregukamʉ 

Determinantes de calidad Gúnʉkʉna-nikama kumamʉ kʉnʉya-ɉuna 

Diagnóstico especializado Azi kawi úkumo izari irigʉnsi sekʉnhákʉna 

Difusión Ɉwasʉngwa’samʉ 

Diseño de producto Gúnʉkʉna-nikama kumʉa'samʉ-ineysamʉ 

Economía circular Ka'zey materiari du chwamʉ 

Empaques y embalajes Pʉroduktu du a'mʉsamʉ awiri ga'sa awamʉ 

Engaste al grano e invisible Joyase' a'nʉ-zeywamʉ-kwenta a'samʉ 

Filigrana Ɉwisiasin joya-gawamʉ 

Fomento Kumʉkʉsamʉ 

Formación complementaria 
Kursu diwún ɉuna nikamʉ awamʉ 

ʉnkʉngumʉnansʉkweyka 

Gestión de calidad Nikamʉ ɉuna seyu achunhamʉ awiri kʉnari 

Gestión organizacional Organisasion kumʉ kʉsamʉ 

Herramientas ofimáticas Konputadora zʉramienta du nikamʉ a'wesamʉ 

Implementación de buenas prácticas 
Ka' awiri kʉn ɉuna wa'mʉ su' nari nikamʉ 

uzoyamʉ 

Intersección de canales de distribución Interse' íngunʉ ɉuna tasi inʉ asari zweingwa tasi 

Joyería 

Joyería: awgeykari inʉ zeywamʉ izari 

inʉbónʉya, beki kwentʉ, aniyu, kukwa-

re'chúnʉya, guna-ʉnkʉchúnʉya, eygeygwi ʉwa 

jieru awiri orosin dukʉkusi ukumʉya ɉuna. 

Manejo de canales de distribución Interse' íngunʉ ɉuna tasi inʉ asari zweingwa tasi 

Mercadeo y ventas 
Inʉ ʉngeykamʉ awiri zʉnekʉ gʉgʉ-

ɉwa'sʉngwa'samʉ 
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Español Ikʉn (Traducción) 

Microfundición Jieru dowsi joya-gawamʉ 

Moda 

ʉnkʉchokumʉya ɉuna wingʉwa; mʉkʉ, sʉpatu, 

borsu, kwentʉ, guna ʉnkʉchúnʉya awiri joyeria, 

eyméy nanʉn nuga 

Patrón / patronaje Múkʉzey kwa aksesorwzey zʉmorde 

Plan de acción comunitario 
Inʉ ɉumʉ re'kʉsamʉ neykazey nikamʉ 

ʉnkregukamʉ 

Producción artesanal responsable Nikamʉ kumamʉ a'wesi 

Producción responsable y sostenible 
Inʉ du a'chunhamʉ awiri ka'sin winʉnkʉnʉna 

wamisu' nari 

Prototipo Ingwiti inʉ achwʉngwa 

Redes sociales Redesosiare 

Referencia especializada Gʉgʉ-chey-kʉnʉ 

Restauración y reparación de joyería Bitisamʉ awiri du-re'gawamʉ 

Servicio de información artesanal Nikamʉ gʉgʉre'wekumʉn-nugin 

Sostenibilidad Kumʉ ʉnkisamʉ 

Taller artesanal Gúnʉkʉna-nikama zʉtayer 

 


